
 بها في بلغارياادآدراسة اللغة العربية و 

 د. بيان ريحانوفا /جامعة صوفيا، بلغاريا/

 

القرن  اتإن اهمية دراسة اللغة العربية و آدابها قد ازدادت خصوصا فى نهاي

لعولمة التي تمثل او ذلك تحت تأثير  القرن الحادي و العشرينمع  بدايات العشرين و 

العالمي على المستويات الاقتصادية و السياسية و التكنولوجية و عملية التكامل و التوحيد 

لحياة العصرية فحسب، بل انها انواحي شتى لا تشمل  العولمةعلى هذا فان و  .الثقافية

للاستشراق و للمستشرقين فان  و في هذه الظروفايضا. تها كل مجالا فيتؤثر تقريبا 

 . تأكيدكل بالتي تتأثر بالعولمة  ،المختلفةانفسهم دور مهم في حوار الحضارات 

باللغة العربية و  المتخصصينعلمية كثيرة بقلم دراسات الاخيرة ظهرت  عقودو في ال

كذلك ايضا امريكا الشمالية و الجنوبية و اوروبا الغربية و الشرقية، و كل من آدابها في 

من اربعين عاما. و  منذ اكثرهنا حيث يتطور اختصاص اللغة العربية و آدابها  ،بلغاريافي 

ل المختصة بدراسة اللغة العربية ئهذه نهدف ان نسلط الضوء على بعض المسا قالتنافي م

تلعب دورا مركزيا في نظام  بلغارية و اقدم جامعةالتي تعتبر في جامعة صوفيا و آدابها 

  في البلاد. العالي التعليم

 صوفيا في جامعةلاختصاص اللغة العربية و آدابها نشير الى ان البرنامج العلمي  و

 :هيثلاثة، مستويات على يرتكز 

 ،بكالوريوس" يستغرق مدة اربعة عوام او ثماني دورات دراسية" 

  ماجستير" يستمر مدة سنة و نصف او ثلاث دورات دراسية،و" 

  دكتوراة" تدوم ثلاثة عوام او ست دورات دراسية.و اخيرا" 

ليس هو ف ة صوفياالذين يدرسون اللغة العربية و آدابها في جامع طلبةللالعام عدد الاما 

دورة دراسية سنويا في  كل يسجل و مع ذلك  و يختلف من سنة الى اخرى. كبيربالعدد ال

فان عدد الطلاب المتتالية  ةالاربع عوامو خلال الا. تقريبا ثلاثون طالباحوالي اولى 

كذلك الامتحانات و في  همفشل، و ذلك نتيجة تدريجية بصورةيهبط المقبولين في البرنامج 
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درجة على حصول الفي  فقط هذا العدد نصف حوالي ينجح فيما ، اخرى صعوباتنتيجة 

    البكالوريوس.

 علىالعربية الدراسات قسم  لابطفيه يتعرف اما جوهر البرنامج التعليمي نفسه ف

من و ، باللغة العربية و آدابهاالتي تختص  الاساسية و التطبيقيةالعلوم كثير من مواد ال

 الصرف و النحوو علم  بفروعه المختلفة و علم التراكيب الصوتية علم الصوتيات :اهمها

الطلبة  راتامهالى تطوير البرامج التدريبية المختلفة تهدف . و و غيرها و علم المعاني

 .كتابةو  استماعو  قراءةو  محادثةهي  ،ناصرعالاربع انواع من تحتوي على التي  اللغوية

 و الدروس النظرية على بشكل رئيسيالتعليمية  نشطةالأ ترتكزعلاوة على ذلك و 

التي  بها كتابيا و شفاهيا. و من بين الانشطة المتنوعةب التي يقوم الطلا العملية التمارين

و العربية اللغة الى /منمكان خاص للترجمة تساعد على تكوين و نمو مهاراتهم اللغوية 

 . ايضا نفسها رية الترجمةظنل

ضع لمقاييس علمية خقدم الامم، الا انها ت قديمةهي بحد ذاتها الترجمة عملية رغم ان 

هو نتيجة الدينامكي علم الترجمة فاننا نرى ان تطور  .اوساط القرن العشرينبدأت منذ 

و  سيميائيةالو  دلالاتعلم الو  ةلسانيات المقارنلاو  لسانيات البنيويةالعلم ازدهار 

نجازات إنشير الى ذلك  علاوة علىو  .و غيرها اللغويات النفسية و اللغويات الاجتماعية

علم  نجاحات كذلك و ،هاكتشاف تركيب المضمون و وصفب المتعلقة سانيات البنيويةللا

ل والحقصة بتالمخ نظرياتالبعض  دخالإ و اللغويالتعبير دراسة المتصلة ب دلالاتال

 ة و السطحية.الدلاليالتراكيب  و ةالدلالي

التي  نظرية الترجمة بالخاصية اللغويةنشاء الاولى لا محاولاتال تميزتمع ذلك و 

 بقلم "الاسلوبية المقارنة للفرنسية و الانجليزية "تحتوي عليها الدراسات العديدة، منها: 

/J. Darbelnet/و "دربلني"  /J. Vinay/"فيني"  ن الفرنسيينالباحثي  
1

"مدخل الى نظرية  ، و

/A. Fedorov/ "فيدوروف"الدارس الروسي بقلم الترجمة" 
2
 آنذاك ضجة هافكار أحدثتو  .

هي العمل أن الترجمة  و أكدوا ارضوا عليهتعاالذين  الروس المترجمينهؤلاء بين  كبيرة

تحتوي على الاجناس و الالوان التي  الادبية النماذج و خصوصا ترجمةالابداعي 
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ن اعلى كانوا خائفين انهم  بكلمة اخرىو . فن من الفنون، و بذلك تتحول الى المختلفة

  قواعد المطابقات الطبيعية.حرية المترجم الابداعية بقيود الشكلية و  تحددس نظرية الترجمة

جوهرها لم يثر ، و واسع لى نطاقعبمرور الوقت تطورت نظرية الترجمة  بيد ان

ظهرت اتجاهات و  من القرن الماضي في الستينيات و السبعينيات و. من بعد نقاشااللغوي 

بلغاريا و  من /S. Vlakhov/ "فلاخوف" ، منهم:نظرية الترجمةلرواد الجهود بفضل مذاهب 

 .O/ "كادي"نجلترا و ا من /J.G. Catford/ "كتفورد"مريكا و ا من /R. Jacobson/ "جاكبسون"

Kade/ مونين"لمانيا و ا من" /G. Mounin/ دراساتهماستوحى من الذين و غيرهم  فرنسا من 

 . "الخاصة الترجمة"نظرية الاكادمية الاجيال التالية من الباحثين المهتمين ب

"الترجمة و عملية  نذكرالترجمة هذه تناولت قضايا التي  بحوث الاصليةو بين ال

/Roger Bellبقلم "روجير بيل / / 5991/ ". نظرية و ممارسةالترجمة
3
"كتاب تدريس و    

/Peter Newmark/ بقلم "بيتر نيو ماك" /5991الترجمة" /
4
الألمانية الحديثة  "القصةكذلك و  

"أسس و  عبده عبودالاستاذ السوري بقلم  /5991/ في ضوء ترجمتها إلى العربية"

/ بقلم الاستاذ المصري عز الدين 5001الترجمة من الانجليزية الى العربية و بالعكس"/

/  بقلم 5001تضمينات النظرية و الممارسة" /كتاب تدريس الترجمة. "محمد نجيب و 

الاستاذ الاماراتي سيد شياب الذي كتبه بالانجليزية
5

 . 

لمادة علم  هم الخاصةمفاهيمالذين اظهروا  الروس الدارسيناعمال نشير الى  و

في  مؤسس النظرية اللغوية للترجمةالذي يعد  /A. Fedorov/ "فيدوروف"بينهم  و .الترجمة

 عمليةل نتيجةيفهمه كالذي  مترجمال نصهو ال هذا العلمموضوع ن ايه أ. و برروسيا

يختلف  و .تهامرتبة اولى في دراس لغتيناليحتل تحليل مطابقات عناصر  بذلك و .الترجمة

 .V/ "روزينتسيغ"و  /I. Revzin/ "ريفزين" الاتجاه اللغوي التركيبي وممثلعنه 

Rozentsveig/  ودروفخبر"و" /L. Barkhudarov/  نظرية  موضوع أنيعتبرون الذين

من لغة ينتقل نظام العلامات من خلال هذه العملية و  ،عملية الترجمة نفسها الترجمة هو

ىأخر ىال
6
 .V/ "كوميسروف"و  /A. Schweitzer/ "رشفيتس" ؤكدي و خلافا لهم .



 4 

Komissarov / ريتسكر"و" /I. Retsker/ يشتمل على عملية  نظرية الترجمة موضوع نا

 الترجمة و نتيجتها ايضا.

تصنيفات ظهور الببّ سقد بالنسبة لموضوع نظرية الترجمة التفاوت في آرائهم ن اف

إلى يشير  /A. Fedorov/ "فيدوروف"مثلا، نرى ان . و مختلفة لفروع نظرية الترجمةال

  :و هي ثلاثة فروع

  مذاهبها تاريخ الترجمة وعن بحث متصل بالفرع ، 

  الملائمة  العمومياتعلى نظام  التي تحتوي نظرية الترجمة العامةمتعلق بفرع و

 ، لغات المختلفةالى ال النصوص المختلفة نقلل

  معينةاللغة المعينة الى اللغة المن  الترجمة الخاصة اتنظريمرتبط بفرع و 

لنصوصلالانواع المختلفة  ةبترجمكذلك خرى و الا
7
.  

/A. Schweitzer/ "شفيتسر"يميز في نفس الوقت  و
8
/I. Retsker/ "ريتسكر"و  

9
و  

/I. Levy/ "ليفي"
10
 نيحصرو ، بيد أنهمنظرية الترجمة العامة من نظرية الترجمة الخاصة 

 نهمع و يختلفالترجمة. نواع الصفات المميزة لا على بحث الخاصةنظرية الترجمة  مادة

يقدّم اربعة فروع لنظرية  . فانهاختلافا كبيرا /V. Komissarov/ "كوميسروف"موقف 

الترجمة
11
  :اهمهامن و  .

 على اساس نموذج  للنقلالمبادئ الاساسية شرخ تالتي  نظرية الترجمة العامة

 ، الترجمة

  تالتساوياجوهر و انواع عن بحث المتعلقة بال نظرية التساويو.  

 المكتوب نصالنظام العلاقات المعنوية بين مكونات تدرس انها فعلاوة على ذلك و 

عن  بحثتاو بكلمة اخرى،  ،"الهدفاللغة "ب المكتوب و النص "المصدرلغة لا"ب

الفروع الاخرى لنظرية من بين و . مترج  مال نصالالاصلي و  نصالبين العلاقات 

 الترجمة:

 الهدفللغة ا"بنص العملية انشاء حدد بتتالتي  عملية الترجمة نظرية" ، 
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  دراسة نظام المطابقات بين وحدات /عناصر/ المختصة ب لمطابقاتا نظريةو

 .نتينللغتين المعيا

نظرية الترجمة يدرسون بجامعة صوفيا  قسم الدراسات العربية بةطلان نلحظ و 

نوع من انواع النشاط ك و من ناحية اخرى نظرية الترجمة الخاصة ،من ناحية العامة

خر الامؤلف الخر او الا شخصالتعبير افكار بتنحصر خاصية هذه الترجمة لان  اللفظي

 وسيط و المهم انه. الشخصيةالمترجم  افكارتعبير بيست و ل كتب "النص المصدر"الذي 

 همتاتصالا خلالالعقلية الاخرين  حاجات هبواسطة نقل يحققنه ا يلبيّ حاجات نفسه، بل لا

باللغة باللغة المصدر اي  همافكار وايصوغل طلابال جهودشجع تبذلك و . بعضا ببعض

 .عربيةال

في نفس و  ،واحدة او اكثرغة اجنبية ليتكلمون ا نلتقي اشخاص يوميةفي حياتنا ال و

ضرورية دراسة الترجمة كنوع ن مو انطلاقا  .الترجمة ممارسةلواهب لا يملكون م الوقت

التي تحتوي على  لترجمةل ساسيينالا لونينالطلاب ال، يمارس خاص للنشاط اللفظي

 الترجمات نواعا يدرسونعلاوة على ذلك و  .شفاهيةالترجمة الكتابية و الرجمة الت

/العربية و  اللغتينخلالها  الطالب ستخدمي التي ةكاملال كتابيةالترجمة ال :، و بينهاخرىالا

خلالها  الطالب يستخدم التي الكاملة الترجمة الشفاهية، و تاما في شكلهما الكتابي البلغارية/

 كلا اللغتين في شكلهما الشفاهي.

 و في عمليتها .الشفاهية اتالترجممن بين انواع  الترجمة المتتابعةنشير الى و 

باللغة  /المحدث/نطقها الاستاذ ي التيمن الجمل  او اكثر واحدة جملةالى يستمع الطالب 

يحتاج  الناجحة الترجمةتحقيق من اجل و . غاريةبالبل الطالب هابعد ذلك يكرر العربية و

 خبرةالالى اكتساب كذلك السريع و  رتكاسالاالسمعية و  ذاكرةللخاص  تدريبالى الطالب 

الترجمة هو الشفاهية  اتترجمللالاخر و النوع  لنص الذي يترجمه.اكتابة بعض اجزاء ب

الترجمة هذه في عملية . و مدرسالخلال لفظ النص الاصلي من قبل تجري  التي الفورية

ليست له  بذلك و .النص الشفاهي و يترجمه و يلفظه في آن واحدالى الطالب يستمع 

   .قرينة الكلام الواسعةعلى لتعرف لامكانية 
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 ،ينالمختلط عينالنونشير الى من الترجمة  الاساسيين النوعينهذين و بالاضافة الى 

 ااصلي ايقرأ نصبان الطالب  تهاو تتميز عملي .المكتوب لناصلالترجمة الشفاهية  بينهماو 

ينقل من العربية الى  امكانه انب و .في الوقت نفسهالى البلغارية  هيترجمبالعربية و 

الترجمة  بةو يمارس الطل .مرة  اخرى هئاجزابو  مرة   باكملهالنص قرأ ان يبعد البلغارية 

و ينقله  بالعربية انص يقراءو تتميز عمليتها بان الاستاذ  .يضاا الكتابية من النص الشفاهي

ما او  .بها ةطلبالهذه هي انواع الترجمات التي يقوم  و ب الى البلغارية كتابيا بالفور.لاالط

العلمية و التكنيكية والسياسية  المجالاتا تحتوي على نصوص ونالوان الترجمات فيترجم

و  منشورة في البلاد العربية و مقالات اكتب، و لذلك يستخدمون و الادبية و الاجتماعية

 .ليكتورنيةإمصادر كذلك 

معنى الجملة او النص  واان يفهم لابالطتطيع في معظم الحالات لا يسنلحظ انه  و

 . فان ةويلغظواهر البال علاقة مباشرة لهاالتي لا المعلومات الاضافية  كله بدون معرفة

يدرس و بذلك  الترجمة لا تربط النظامين اللغويين فقط، بل الثقافتين المختلفتين ايضا.

سياسة و ال تاريخ والو جغرافيا الالقرآن الكريم و و بينها:  ،مواد علمية مختلفة ةطلبال

من اقدم  داب العربيةالمحاضرات عن الآ يستمعون الىو علاوة على ذلك . العربية ثقافةال

داب المختلفة لآاحدة شكل وت ةالحديث ةب العربيادالآينا ان أالعصور الى يومنا هذا. و بر

 . المميزة له هخصائص دابو لكل من هذه الآ ،المتطورة بشكل مستقل

 و على. موحدالفني النظام الجميعها في اطار  العربية دابالآ ةطلبال ذلك يدرسبو 

في  ةسية في تطور العملية الادبياساس المواد الغزيرة تظهر الطرق و الاتجاهات الرئي

النماذج الادبية دراسة نلفت نظرنا الخاص الى و منذ مرحلة النهضة. البلدان العربية 

الهدف لوان. و لتحقيق الامواضيع و البتنوع المنشورة في العقود الاخيرة و الزاخرة 

ين و الشعراء قصاصالبترجمة النصوص الادبية المكتوبة بقلم  الطلبة الدراسي يقوم

 ابداعصفات ب مة هذه معرفتهمجعملية التر على. و تساعد و خارجه همفي وطن ينمعروفال

  .الجماليةالادبية و السياسية و  مو افكاره المؤلفين
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على البلغار فيتعرف القراء  اما الترجمة الاحترافيةو هذه هي الترجمة الدراسية، و 

الاجزاء لمجموعة "الف ليلة عدد من  صدرعندما ، منذ القرن التاسع عشر ةب العربيادالآ

الترجمات ن اف. اللغة الاصليةمن  ليستو  الاغريقية و الروسية ترجمت منالتي  و ليلة"

على ايدي المترجمين الذين تخرجوا الاخيرة  الثلاثة في العقود تازدهرالادبية من العربية 

نذكر ان و  البلدان العربية.في جامعات من  وامن قسم الدراسات العربية بجامعة صوفيا 

تعميم  دورا بارزا فينذاك آلعبت  ، التي كانت مطبعة حكومية،مطبعة "الثقافة الشعبية"

 . بين الجمهورالادب العربي 

مرحلة من المعروف انه منذ نهاية الثمانيات من القرن الماضي دخلت بلغاريا و 

بشكل  هافي حركة الترجمةعلى  التي اثرتالعديدة قامت بالاصلاحات و  تطورها الجديدة،

 . فانهااصدارظروف ، و ادت الى تغيرات متصلة بكمية الترجمات و نوعيتها و بمؤكد

 .لحكومةاو سياسة ثقافية هامة ل عناية ليستو  ،انفسهماصبحت شأنا للمترجمين  الترجمة

الى البلغارية ظهر عدد من الترجمات الادبية من العربية  رغم ذلك في السنوات الاخيرةو 

سليمان الشاطي و بقلم اعمال ادبية من بين هذه الترجمات  مسين. وحبقلم المترجمين المت

و امين و هدى النعيمي من قطر جوخة الحارثي من عمان ليلى العثمان من الكويت، و 

 نا علاوة على ذلك ترجم و. و غيرهم سلوى بكر من مصريوسف عودة من الاردن و 

صدر هذا الكتاب و  السوريين.دباء الاثلاثين قصة بقلم  على حتويالتي ترات االمخت

 االقصص و ترجمتها كنهذه و اختيار  جمععملية و في . "جامعة صوفيا"مطبعة بمساعدة 

فكر عن نم ، و لفي تطور الادب العربي المعاصر هادور الفنية و الانسانية و ابقيمته هتمن

 .جاءت فيما بعدالتي  عتهااطب صعوبات

يزداد  ثقافتهااهتمام الشباب البلغار بالغة العربية و ان نشير الى  مقالتناو في نهاية 

اختصاص  من قسم الدراسات العربية الطلبةاغلب ختار يو من سنة الى اخرى. 

و العلاقات الدولية  عززالاخرى. و يعلل اختيارهم هذا بت هبين اختصاصات "الترجمة"

ل الشركات البلغارية الى اقتصاد وو كذلك بدخ تكامل العلوم و تقنية المعلوماتة و يالسياح

المجتمعات التي تتطور  في تلكخصوصا  فعال وسيطالى  المترجم، حيث حول السوق
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